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Abstract :

This study investigates the influence of documentary research on translation quality
within a pedagogical context. Focusing on French language learning at the
University of Oum EI Bouaghi, a field study was conducted to analyze the impact
of documentary research on undergraduate students' translations. Third-year
students translated the same text, with one group incorporating documentary
research as part of the process. The analysis revealed a significant improvement in
translation quality when documentary research was employed. This improvement
extended beyond lexical accuracy (terminology) to encompass syntactic fidelity
(sentence structures). Consequently, the study suggests that documentary research
contributes to achieving a key objective of pedagogical translation — enhancing the
quality of written language expression in foreign language learning programs.

Keywords: documentary research - translation quality — pedagogical translation -
foreign language learning
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"Nicolas Le Port", historien
spécialiste de 1’extréme droite,
constate que depuis la fin de la
Seconde Guerre mondiale, les
milieux nazis ont développé
I’idée d’un remplacement
démographique en y ajoutant un
élément complotiste.
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